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Description 
1 Water tank lid
2 Removable water tank
3 Lever
4 Beverage size option selector
5 Display

A Freshness Indicator
B Time of the day

6 Control panel
A Timer
B Set
C Clock
D Brew modes
E Temp
F Water
G Descaling Indicator
H On/Off button

7 Cup holder
8 Keep warm plate
9 Keep warm plate indicator
10 Glass carafe
11 Flip lid
12 Cord storage
13 Filter basket
14 Filter lid + shower head
15 2-sided coffee measuring scoop
16 Travel mug (optional) 

Before first use 
Run the coffee maker through a complete 
brew cycle without ground coffee. Use a 
full carafe (10 cups) of fresh cold water. 

Intended Use 
The appliance must only be used for pre-
paring coffee using water and ground 
coffee. 

(A) Clock 
When the coffee maker is first plugged 
in or when power is restored after an in-
terruption, the display (5) starts flashing 
2:00 and you hear an acoustic signal. 
To set the clock follow the steps shown in 
fig. A . 

(B) Timer 
The TIMER can be set for any time, day 
or night.
To set the timer follow the steps shown in 
fig. B . 

(B.1) Activate the Timer 
1. Place the lever (3) in position “Coffee” 

and select the beverage size (4) .
2. Place the carafe or your empty cup 

underneath the filter basket outlet. For 
smaller cups use the cup holder (7).

3. Press TIMER (6A) and select brew 
mode (6D). TIMER turns permanently 
on.

4. The preset TIMER time and the selec-
ted brew mode disappear. 

5. To switch off the function, press TIMER 
again: TIMER will disappear.

(C) Water hardness level 
Set the water hardness level on the coffee 
maker to the water hardness level for your 
local area. 
To set the water hardness level follow the 
steps shown in fig. C . 

(D) Altitude setting 
To ensure your coffee maker works prop-
erly at higher altitudes, enable the alti-
tude setting. This setting avoids that the 
coffee maker develops steam rather than 
boiling at the standard boiling tempera-
ture (100°C).
To set the altitude follow the steps shown 
in fig. D . 

Caution
•  This appliance can be used by 

children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved.

•  Children shall not play with the 
appliance.

•  Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children un-
less they are older than 8 years 
and supervised.

•  Children younger than 8 years 
shall be kept away from the ap-
pliance and its mains cord.

•  If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or si-
milarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.

•  Never immerse the unit in water 
or other liquids.

•  This is an household appliance 
only. It is not intended to be used 
in: staff kitchen areas in shops, 
offices and other working envi-
ronments; farm houses; by cli-
ents in hotels, motels and other 
residential type environments; 
bed and breakfast type environ-
ments.

•  Please clean all parts before 
first use or as required, following 
the instructions in the Care and 
Cleaning section.

•  Before plugging into a socket, 
check whether your voltage cor-
responds with the voltage printed 
on the bottom of the appliance.

•  Only use the appliance with wa-
ter and for preparing coffee to 
avoid any damage to the appli-
ance.

•  Do not put the carafe on other 
heated surfaces (such as stove 
plates, hot trays, etc.).

•  Always use cold water to make 
coffee.

•  Before you start preparing a new 

pot of coffee, always allow the 
coffee maker to cool down for 
approx. 5 minutes (switch off the 
appliance), otherwise steam can 
develop when filling the water 
tank with cold water.

•  The coffee maker shall not be 
placed in a cabinet when in use.

•  Do not use the appliance for any 
purpose other than the intended 
use described in the user manu-
al. Any misuse may cause poten-
tial injury.

•  The keep warm plate is subject 
to residual heat after the appli-
ance is switched off.

•  Do not use the glass carafe in the 
microwave.

•  Avoid touching hot surfaces, 
especially the keep warm plate. 
Never let the cord come in con-
tact with the keep warm plate.

•  Caution: Due to the high power 
of this appliance please make 
sure that your mains supply is 
sufficient. Please contact your 
local electric power company 
to make  sure that the so called 
mains impedance is not higher 
than 0.247 Ohm.

ENGLISH

Before use
Please read the user instructions carefully 
and completely before using the applian-
ce and retain for future reference. Remo-
ve all packaging and labels and dispose 
them appropriately.
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(E) Making Coffee 
For making coffee follow the steps shown 
in fig. E .
The keep warm function is activated if 
the size options  or  have been se-
lected. The LED (9) turns on.
The Freshness Indicator (5A) provides 
an indication of your coffee freshness 
 based on the period of time since brew-
ing started. 
The Brew Mode (6D) is used to start the 
brewing process.
Mild:
Brew setting is automatically adjusted so 
you get a milder cup of coffee.
Gold:
This mode has been certified by the ECBC 
(the European Coffee Brewing Center) 
to meet their rigorous technical require-
ments using water volume of 1.25L with 
a brew ratio of 60 g of coffee to 1.0L of 
water (75 g of coffee for 1.25 L).
Strong:
Brew setting is automatically adjusted so 
you get a stronger cup of coffee.

(E.1) Making Over Ice Coffee
For preparing over-ice coffee  follow the 
steps 1-7 shown in fig. E . then continue 
as follows :

 z Fill your desired carafe/cup up to the 
top with ice cubes and place it under-
neath the filter basket outlet.

 z Press “Over Ice” .
 z Select a brew mode  to start the brew-

ing process.
It is recommended to use the brew mode 
“Strong” for an intense over ice coffee.
NOTE: Be sure the cup size fits to the se-
lected beverage size. Never fill ice cubes 
in the water reservoir. We recommend us-
ing the carafe or a thermo-resistant glass.

(E.2) Drip Stop 
1. Move the lever (3) to  position.
2. The brewing process will be paused 

and the selected brewing mode is 
flashing.

3. The lever should be moved back to the 
“Coffee” position within maximum 2 
minutes. The brewing process will be 
continued.

NOTE: If the lever is not moved back to 
“Coffee” position within 2 minutes, the 
brewing process is terminated with an 
acoustic signal. If you pause the brewing 
process the GOLD/ECBC brew mode re-
quirements might not be met.

(F) Dispensing hot water*
For dispensing hot water follow the steps 
shown in fig. F .
You can choose one of the following 6 
pre-set temperatures.

Temp Setting Recommended for

70°C White tea

75°C Green tea

80°C Jasmine tea

85°C Oolong tea

90°C Instant coffee

95°C Black tea, Herbal teas 
* certain models only

(G) Descaling
To descale the appliance follow the steps 
shown in fig. G .
We recommend using the Braun Descal-
ing Solution (can be purchased in stores, 
through the Braun website, or by calling 
Customer Service).
Once the descaling process has started, 
it is not possible to stop the program until 
finished.

(H) Care and Cleaning
To clean the coffee maker follow the steps 
shown in fig. H .

Warranty and Service
For detailed information see sepa-
rate warranty and service leaflet or visit 
www.braunhousehold.com 
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Troubleshooting guide

PROBLEM CAUSE SOLUTION

Display does not show a time The appliance is unplugged Plug in unit

Display flashes “2:00” Initial operation
There was a power outage

Set clock

It is not possible to set the TIMER Lever not positioned in “Coffee” position
Clock has not been set 

• Position lever in position “Coffee” 
• Set clock time

It is not possible to activate the TIMER TIMER has not been set • Set TIMER

Coffee is not brewing The appliance is unplugged
Power outage
Brew mode has not been selected
There is no water in the water tank
The appliance is in stand-by mode
TIMER has not been activated
Lever is positioned on  
Filter lid is not closed 

• Plug unit in
• Wait for power to be restored
• Select brew mode to start
• Fill water in the water tank
•  Switch appliance on 
•  Activate the TIMER 
•  Place lever in position “Coffee”
•  Close filter lid

The coffee maker is only brewing water There are no coffee grounds in the filter 
basket

Add desired amount of coffee to the filter

Lever is positioned on “Water” Place lever in position “Coffee”

The coffee maker is overflowing The filter basket is not properly inserted Insert the filter basket correctly

Using too much coffee grounds Remove filter from filter basket and 
restart brewing process with proper 
amount of coffee grounds 

Using coffee that is too finely ground Use only coffee that is ground for trip 
coffee makers

The filter basket spring popped out dur-
ing cleaning

Reattach the spring to the filter basket

There are coffee grounds at the bottom of 
the carafe

The paper filter was not inserted correctly 
into the filter basket 

Remove filter, rinse filter basket, set filter 
into the filter basket and restart brewing

Paper filter collapsed Remove filter, rinse filter basket, set filter 
into the filter basket and restart brewing

Coffee powder is too finely ground Use only coffee that is ground for drip 
coffee makers

Display shows “Lid” Lid of the filter is open Close the lid

Display show E02, E05, E08, E09, E16, 
E18

Remove the carafe. Unplug the appli-
ance, wait for 5 minutes and plug in 
again. Perform a decalcification. If the er-
ror persists contact an authorised Braun 
customer service.

Display shows E03, E04, E06, E07, E10, 
E11, E12, E14, E15, E17

Remove the carafe. Unplug the appli-
ance, wait for 5 minutes, plug in again 
and retry. If the error occurs again 
contact an authorised Braun customer 
service.

Display shows E13 „Over ice“ function has not been selected 
when ice cubes are filled in the carafe

Display shows E21 Fill the water tank. Switch off and switch 
on again. If the error remains contact an 
authorised Braun customer service.  

Display shows E19 The beverage size option selector is not 
positioned correctly

Unplug the appliance, rotate the 
 beverage size option selector to 
 single-cup position , wait for 5 minutes 
and plug-in again.  If the error occurs 
again contact an authorized Braun 
 customer service.

Please do not dispose of the product in the 
household waste at the end of its useful life. 
Disposal can take place at a Braun Service 
Centre or at appropriate collection points 
provided in your country.

Materials and accessories coming into  
contact with food conform to EEC 
regulation 1935/2004.
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Apraksts
1 Ūdens tvertnes vāks
2 Izņemama ūdens tvertne
3 Svira
4 Dzērienu izmēru izvēles opcija
5 Displejs

A Svaiguma indikators 
B Dienas laiks

6 Vadības panelis 
A Taimeris
B Iestatīt
C Pulkstenis
D Pagatavošana režīmi 
E  Temp.
F Ūdens
G Atkaļķošanas indikators 
H  Leslēgšanas/izslēgšanas poga

7 Krūzes turētājs
8 Siltuma uzturēšanas plate
9 Siltuma uzturēšanas plates indika-

tors
10 Stikla karafe
11 Atverams vāks

12 Vadu uzglabāšanas vieta
13 Filtra grozs
14 Filtra vāks + ūdens strūklas galviņa
15 Divpusēja kafijas mērkarote
16 Ceļojumu krūze (pēc izvēles)

Pirms pirmās lietošanas 
reizes

Kafijas automātā veiciet pilnu kafijas pa-
gatavošanas ciklu bez maltās kafijas.  Iz-
mantojiet pilnu karafi (10 tases) svaiga, 
auksta ūdens. 

Paredzētais lietojums
Ierīci drīkst lietot tikai kafijas pagatavoša-
nai, izmantojot ūdeni un maltu kafiju.

(A) Pulkstenis
Kad kafijas automāts ir pirmo reizi piev-
ienots kontaktligzdai vai kad pēc pārtrau-
kuma ir atjaunota strāvas padeve, disple-
jā (5) sāk mirgot cipari 2:00 un ir dzirdams 
skaņas signāls.
Lai iestatītu pulksteni, veiciet. A  attēlā 
parādītās darbības.

(B) Taimeris 
TAIMERĪ var iestatīt jebkuru diennakts  
laiku.
Lai iestatītu taimeri, veiciet  B  attēlā 
parādītās darbības.

(B.1) Taimera aktivizācija
1. Novietojiet sviru (3) pozīcijā “Coffee” 

(Kafija) un izvēlieties dzēriena izmēru 
(4).

2. Novietojiet karafi vai tukšu tasi zem fil-
tra groza atveres vietas. Lai uzpildītu 
mazākas tasītes, izmantojiet tasīšu 
turētāju (7).

3. Nospiediet TAIMERI (6A) un atlasiet 
pagatavošanas režīmu (6D).  TAIME-
RIS tiek ieslēgts uz pastāvīgu laiku.

4. Iepriekš iestatītais TAIMERA laiks un 
atlasītais pagatavošanas režīms iz-
dziest.

5. Lai izslēgtu funkciju, vēlreiz nospiediet 
TAIMERI: TAIMERIS vairs netiks rādīts.

(C) Ūdens cietības līmenis
Kafijas automātā iestatiet tādu ūdens 
cietības līmeni, kas atbilst jūsu reģiona 
ūdens cietības līmenim.
Lai iestatītu ūdens cietības līmeni, veiciet 
C  attēlā parādītās darbības.

Brīdinājums. 
•  Šo ierīci var lietot bērni vecumā 

no 8 gadiem un vecāki, kā arī per-
sonas ar ierobežotām fiziskām, 
sensorām vai garīgām spējām vai 
pieredzes un zināšanu trūkumu, 
ja šīs personas tiek uzraudzītas 
vai apmācītas lietot ierīci drošā 
veidā un izprot attiecīgos 
apdraudējumus.

•  Nodrošiniet, lai bērni nerotaļājas 
ar ierīci.

•  Bērni nedrīkst veikt tīrīšanu un 
apkopi, izņemot gadījumus, kad 
viņi ir vecāki par 8 gadiem un tiek 
uzraudzīti.

•  Gādājiet, lai bērni, kas vēl nav 
sasnieguši 8 gadu vecumu, 
nepiekļūst ierīcei un tās strāvas 
vadam.

•  Ja strāvas vads ir bojāts, 
nomaiņas darbu drīkst veikt 
ražotājs, tā pakalpojumu aģents 
vai līdzīgas kvalificētas personas, 
lai nepieļautu bīstamu situāciju 
rašanos.

•  Nekad neiegremdējiet ierīci 
ūdenī vai citos šķidrumos.

•  Šī ierīce ir paredzēta tikai lie-
tošanai mājsaimniecības 
vajadzībām. To nav paredzēts 
izmantot šādās vietās: personāla 
virtuves telpas veikalos, biro-
jos un citās darba vidēs; lau-
ku saimniecībās; pie klientiem 
viesnīcās, moteļos un citu veidu 
dzīvojamās vidēs; gultas un bro-
kastu naktsmītnēs.

•  Pirms pirmās lietošanas reizes 
vai pēc nepieciešamības iztīriet 
visas daļas, kā tas ir izklāstīts 
norādījumu sadaļā Aprūpe un 
tīrīšana.

•  Pirms pievienošanas kontaktlig-
zdai pārbaudiet, vai lietošanas 
vietā nodrošinātais spriegums 
atbilst spriegumam, kāds 
norādīts ierīces apakšā.

•  Lai novērstu ierīces bojājumus, 
izmantojiet to tikai ar ūdeni un ti-
kai kafijas gatavošanai.

•  Nelieciet karafi uz citām 
sakarsētām virsmām (piemēram, 

plīts plātnēm, karstām paplātēm 
utt.).

•  Kafijas gatavošanai vienmēr iz-
mantojiet aukstu ūdeni.

•  Pirms sākat gatavot jaunu kafi-
jas kannu, vienmēr ļaujiet kafijas 
automātam aptuveni 5 minūtes 
atdzist (izslēdziet ierīci), citādi, 
piepildot ūdens tvertni ar aukstu 
ūdeni, var veidoties tvaiks.

•  Lietošanas laikā kafijas automātu 
nedrīkst ievietot skapī.

•  Neizmantojiet ierīci nekādiem ci-
tiem mērķiem, tikai paredzētās 
lietošanas mērķiem, kas ir 
norādīti lietotāja rokasgrāmatā. 
Nepareiza lietošana var izraisīt 
iespējamus savainojumus.

•  Siltuma uzturēšanas plate pēc 
ierīces izslēgšanas vēl saglabā 
siltumu.

•  Neievietojiet stikla karafi 
mikroviļņu krāsnī.

•  Nepieskarieties karstām 
virsmām, īpaši siltuma 
uzturēšanas platei. Nodrošiniet, 
lai vads nesaskaras ar siltuma 
uzturēšanas plati.

•  Uzmanību! Ierīces darbības 
nodrošināšanai ir nepieciešama 
liela jauda, tāpēc gādājiet, lai tik-
tu nodrošināts pietiekami daudz 
strāvas. Sazinieties ar vietējo 
elektroapgādes uzņēmumu, 
lai pārbaudītu, vai tā dēvētā 
tīkla frekvences pretestība nav 
augstāka par 0,247 Ohm.

LATVIEŠU VALODĀ

Drošības pasākumi
Pirms lietošanas
Pirms ierīces lietošanas rūpīgi un 
pilnībā izlasiet lietotāja norādījumus un 
saglabājiet tos turpmākai lietošanai. 
Izņemiet visu iepakojumu un etiķetes un 
atbilstoši tās utilizējiet.
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(D) Augstuma iestatīšana
Lai nodrošinātu pareizu kafijas automā-
ta darbību lielākā augstumā, iespējojiet 
augstuma iestatījumu. Ar šo iestatījumu 
tiek novērsta situācija, kad kafijas au-
tomāts rada tvaikus, nevis vāra ūdeni 
standarta temperatūrā (100 °C).
Lai iestatītu augstumu, veiciet D  attēlā 
parādītās darbības.

(E) Kafijas pagatavošana
Lai pagatavotu kafiju, veiciet E  attēlā 
parādītās darbības.
Ja ir atlasītas izmēra opcijas  vai , 
 tiek aktivizēta siltuma uzturēšanas 
funkcija. Ieslēdzas LED (9) gaismiņa.
Svaiguma indikators (5A) norāda, cik 
kafija ir svaiga, ņemot vērā laiku kopš kaf-
ijas pagatavošanas.
Pagatavošanas režīms (6D) tiek izman-
tots, lai sāktu pagatavošanas procesu.
Mild (Viegla):
pagatavošanas iestatījums tiek au-
tomātiski noregulēts, lai jūs varētu pagat-
avot tasi vieglākas kafijas.
Gold (Zelta):
šo režīmu ir sertificējis Eiropas Kafijas 
ražotāju centrs (European Coffee Brew-
ing Center — ECBC), lai nodrošinātu at-
bilstību strikti noteiktajām tehniskajām 
prasībām: 1,25 l ūdens ar pagatavošanas 
koeficientu 60 g kafijas uz 1,0 l ūdens (75 
g kafijas uz 1,25 l ūdens).
Strong (Stipra):
pagatavošanas iestatījums tiek au-
tomātiski noregulēts, lai jūs varētu pagat-
avot tasi stiprākas kafijas.

(E.1) Pār ledus kubiņiem 
pārlietas kafijas pagatavošana
Lai pagatavotu kafiju, kas pārlieta ledus 
kubiņiem, veiciet no 1. līdz 7. darbībai, 
kas parādītas attēlā E , pēc tam veiciet 
tālāk norādītās darbības.

 z Izvēlēto karafi/krūzi piepildiet līdz 
augšai ar ledus kubiņiem un novietojiet 
zem filtra groza atveres vietas.

 z Nospiediet “Over Ice” (Virs ledus).
 z Izvēlieties pagatavošanas režīmu, lai 

sāktu pagatavošanas procesu.
Lai pagatavotu piesātinātas garšas le-
dus kafiju, ir ieteicams izvēlēties pagata-
vošanas režīmu “Strong” (Stipra).
PIEZĪME. Pārbaudiet, vai tases izmērs 
atbilst izvēlētā dzēriena lielumam.  Nekad 
neievietojiet ledus kubiņus ūdens tvertnē. 
Iesakām izmantot karafi vai termoizturīgu 
glāzi.

(E.2) Pilēšanas apturēšana 
1. Pārvietojiet sviru (3) pozīcijā  
2. Pagatavošanas process tiks apturēts, 

un mirgos atlasītā pagatavošanas režī-
ma gaismiņa.

3. Maks. 2 minūšu laikā svira ir jāpārvieto 
atpakaļ pozīcijā “Coffee” (Kafija). Tiks 
turpināts pagatavošanas process.

PIEZĪME. Ja 2 minūšu laikā sviru nepār-
vietosit atpakaļpozīcijā “Coffee” (Kafija), 
pagatavošanas process tiks pārtraukts, 
un būs dzirdams skaņas signāls. Ja pa-
gatavošanas procesu apturēsit GOLD/
ECBC pagatavošanas režīmā, var netikt 
nodrošināta atbilstība prasībām.

(F) Karsta ūdens ieliešana
Lai ielietu tasē karstu ūdeni, veiciet F  at-
tēlā parādītās darbības.
Varat izvēlēties kādu no 6 iepriekš 
iestatītām temperatūrām.

Temperatūras 
iestatījums

Ieteicams

70°C Baltā tēja

75°C Zaļā tēja

80°C Jasmīna tēja

85°C Uluna tēja

90°C Šķīstošā kafija

95°C Melnā tēja, zāļu tējas
* Tikai konkrētiem modeļiem

(G)  Apkaļķojuma 
noņemšana

Lai veiktu ierīces atkaļķošanu, veiciet G  
attēlā parādītās darbības.
Iesakām izmantot Braun atkaļķošanas 
šķīdumu (var iegādāties veikalos, Braun 
tīmekļa  vietnē vai piezvanot uz klientu ap-
kalpošanas centru).
Kad ir sākts atkaļķošanas process, to 
vairs nevar apturēt, un ir jāgaida, kamēr 
programma beidz darboties.

(H) Apkope un tīrīšana
Lai iztīrītu kafijas automātu, veiciet H  at-
tēlā parādītās darbības.

Garantija un apkope
Lai iegūtu detalizētu informāciju, ska-
tiet atsevišķu garantijas un apko-
pes bukletu vai apmeklējiet vietni  
www.braunhousehold.com
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Problēmu novēršanas rokasgrāmata

PROBLĒMA CĒLONIS RISINĀJUMS

Displejā netiek rādīts laiks Ierīce ir atvienota Pievienojiet ierīci strāvas avotam

Displejā mirgo cipari 2:00 Sākotnējā darbība
Ir bijis elektropadeves pārrāvums

Iestatiet pulksteni

TAIMERI nevar iestatīt Svira nav novietota pozīcijā “Coffee” (Kafija)
Pulkstenis nav iestatīts

•  Novietojiet sviru pozīcijā “Coffee” 
(Kafija)

• Iestatiet pulksteņa laiku

TAIMERI nevar aktivizēt TAIMERIS nav iestatīts • Iestatiet TAIMERI

Kafija netiek pagatavota Ierīce ir atvienota
Strāvas padeves pārrāvums
Nav atlasīts pagatavošanas režīms
Ūdens tvertnē nav ūdens
Ierīce atrodas gaidīšanas režīmā
TAIMERIS nav aktivizēts
Svira ir novietota pozīcijā 
Filtra vāks nav aizvērts

•  Pievienojiet ierīci strāvas padeves avotam
•  Gaidiet, kamēr tiks atjaunota strāvas 

padeve
•  Lai sāktu, atlasiet pagatavošanas režīmu
• Ūdens tvertnē iepildiet ūdeni
• Ieslēdziet ierīci
• Aktivizējiet TAIMERI
•  Novietojiet sviru pozīcijā “Coffee” (Kafija)
• Aizveriet filtra vāku

Kafijas automāts pagatavo tikai ūdeni Filtra grozā nav maltās kafijas Novietojiet sviru pozīcijā “Coffee” (Kafija)

Svira ir novietota pozīcijā “Water”(Ūdens) Ievietojiet filtra grozu pareizi

Kafijas automāts pārplūst Filtra grozs nav pareizi ievietots Ievietojiet filtra grozu pareizi

Tiek izmantots pārāk daudz maltas kafijas Izņemiet filtru no filtra groza un atsāci-
et pagatavošanas procesu, izmantojot 
pareizu daudzumu maltās kafijas

Tiek izmantota pārāk smalki samalta 
kafija

Izmantojiet tikai tādu kafiju, kas ir samalta 
kafijas automātiem ar tecināšanas dar-
bību

Tīrīšanas laikā iznāca ārā filtra groza 
atspere

Atkārtoti pievienojiet atsperi pie filtra 
groza

Karafes apakšā ir malta kafija Papīra filtrs nebija pareizi ievietots filtra 
grozā

Izņemiet filtru, izskalojiet filtra grozu, 
ievietojiet filtru filtra grozā un atsāciet 
gatavošanu

Sakritās papīra filtrs Izņemiet filtru, izskalojiet filtra grozu, 
ievietojiet filtru filtra grozā un atsāciet 
gatavošanu

Kafijas pulveris ir pārāk smalki samalts Izmantojiet tikai tādu kafiju, kas ir samalta 
kafijas automātiem ar tecināšanas darbību

Displejā tiek rādīts vārds “Lid” (Vāks) Filtra vāks ir atvērts Aizveriet vāku

Displejā tiek rādīts E02, E05, E08, E09, 
E16, E18

Izņemiet karafi. Atvienojiet ierīci no 
strāvas, pagaidiet 5 minūtes un vēlreiz 
pievienojiet ierīci strāvas avotam. Veiciet 
atkaļķošanu.  Ja kļūda joprojām tiek rādī-
ta, sazinieties ar pilnvarotu Braun klientu 
apkalpošanas dienestu.

Displejā tiek rādīts E03, E04, E06, E07, 
E10, E11, E12, E14, E15, E17

Izņemiet karafi. Atvienojiet ierīci no strā-
vas, pagaidiet 5 minūtes, pievienojiet ierī-
ci strāvas avotam un mēģiniet vēlreiz. Ja 
kļūda atkārtojas, sazinieties ar pilnvarotu 
Braun klientu apkalpošanas dienestu.

Displejā tiek rādīts E13 Ledus kubiņi ir iepildīti karafē, bet nav 
izvēlēts režīms “Over Ice” (Uz ledus)

Displejā tiek rādīts E21 Piepildiet ūdens tvertni.  Izslēdziet un vēl-
reiz ieslēdziet. Ja kļūda joprojām pastāv, 
sazinieties ar pilnvarotu Braun klientu 
apkalpošanas dienestu.

Displejā tiek rādīts E19 Dzērienu izmēru izvēles poga nav novie-
tota pareizi

Atvienojiet ierīci no strāvas avota, 
pagrieziet dzērienu izmēru izvēles pogu 
uz vienas tases pozīciju , pagaidiet 5 
minūtes un vēlreiz pievienojiet strāvas 
avotam. Ja kļūda atkārtojas, sazinieties 
ar pilnvarotu Braun klientu apkalpošanas 
dienestu.

Pēc lietošanas laika beigām neizmetiet
izstrādājumu sadzīves atkritumos. To var
nodot Braun servisa centrā vai atblistošajos
savākšanas punktos jūsu valstī.

Materiāli un piederumi, kas nonāk
saskarsmē ar pārtiku atbilst EK regulas
Nr. 1935/2004 prasībām.
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Aprašymas
1 Vandens talpyklos dangtelis
2 2,2 l išimama vandens talpykla
3 Svirtis
4 Gėrimų dydžio parinkiklis
5 Ekranas

A Šviežumo indikatorius
B Dienos laikas

6 Valdymo pultas 
A Laikmatis
B Nustatyti
C Laikrodis
D Virimo režimai 
E  Temperatūra
F Vanduo
G Kalkių šalinimo indikatorius 
H  Mygtukas „Įjungta / išjungta“

7 Puodelio laikiklis
8 Pašildymo plokštė
9 Pašildymo plokštės indikatorius
10 Stiklinis kavos indas
11 Atverčiamas dangtelis
12 Laido laikymo vieta
13 Filtro krepšelis
14 Filtro dangtis + dušo galvutė
15 Dvipusis kavos matavimo kaušėlis
16 Kelioninis puodelis (pasirinktinai)

Prieš pirmą kartą  
naudojant

Kavos aparate įjunkite visą virimo ciklą be 
maltos kavos.  Pripilkite pilną kavos indą 
(10 puodelių) šviežio šalto vandens.

Paskirtis
Prietaisas naudojamas tik kavai virti iš 
vandens ir maltos kavos.

(A) Laikrodis
Kai kavos aparatas pirmą kartą įjungia-
mas arba kai elektra įjungiama po trik-
ties, ekrane (5) pradeda mirksėti „2:00“ ir 
pasigirsta garsinis signalas.
Norėdami nustatyti laikrodį, atlikite 
veiksmus, nurodytus A  pav.

(B) Laikmatis
LAIKMATĮ galima nustatyti bet kuriam lai-
kui, dienai arba nakčiai.
Norėdami nustatyti laikmatį, atlikite 
veiksmus, nurodytus B  pav.

(B.1) Aktyvinti laikmatį
1. Nustatykite svirtį (3) padėtyje „Kava“ ir 

pasirinkite gėrimų dydį (4).
2. Pastatykite kavos indą arba tuščią 

puodelį po filtro krepšelio išleidi-
mo anga. Jei puodeliai mažesni, 
naudokitės puodelio laikikliu (7).

3. Paspauskite LAIKMATĮ (6A) ir pasirin-
kite virimo režimą (6D). LAIKMATIS 
įsijungia ir veikia nuolat.

4. Iš anksto nustatytas LAIKMAČIO laikas 
ir pasirinktas virimo režimas išnyksta.

5. Norėdami išjungti funkciją, paspaus-
kite LAIKMATĮ dar kartą: LAIKMATIS 
išnyks.

(C) Vandens kietumo lygis
Nustatykite kavos aparate tokį vandens 
kietumo lygį, koks yra jūsų esamoje vie-
toje.
Norėdami nustatyti vandens kietumo lygį, 
atlikite veiksmus, nurodytus C  pav.

(D) Aukščio nustatymas
Tam, kad kavos aparatas gerai veiktų 
aukštesniame aukštyje, įjunkite aukščio 
nustatymo funkciją. Ši funkcija apsaugo, 
kad, esant standartinei virimo temper-
atūrai (100 °C), kavos aparatas leistų ne 
vandens garus, o užvirtų vandenį.
Norėdami nustatyti aukštį, atlikite 
veiksmus, nurodytus D  pav.

Įspėjimas. 
•  Šį prietaisą gali naudoti vaikai 

nuo 8 metų ir vyresni, taip pat 
asmenys, turintys mažesnius 
fizinius, jutiminius ar protinius 
gebėjimus arba neturintys patir-
ties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi 
arba jiems paaiškinta, kaip saug-
iai naudotis prietaisu, ir jei jie su-
pranta, kokie pavojai susiję su jo 
naudojimu.

•  Vaikai negali žaisti su šiuo prie-
taisu.

•  Valymo ir naudotojo priežiūros 
negali atlikti vaikai, jei jie nėra vy-
resni nei 8 metų ir nėra prižiūrimi.

•  Jaunesnių nei 8 metų vaikų ne-
galima leisti prie prietaiso ir jo 
elektros laido.

•  Jei maitinimo laidas pažeis-
tas, jį turi pakeisti gamintojas, 
jo techninės priežiūros agentas 
arba tokią pat kvalifikaciją turin-
tys asmenys, kad būtų išvengta 
pavojaus.

•  Niekada nemerkite šio įrenginio į 
vandenį ar kitus skysčius.

•  Šis aparatas yra tik buitinis prie-
taisas. Jis nėra skirtas naudoti: 
parduotuvių, biurų ar kitos darbo 
aplinkos personalo virtuvės zo-
nose; ūkiniuose pastatuose; ap-
sistojusiems viešbučiuose, mo-
teliuose ir kitose gyvenamojo tipo 
aplinkose klientams; nakvynės 
su pusryčiais tipo aplinkoje.

•  Prieš pradėdami pirmą kartą 
naudoti (arba prireikus) nuvaly-
kite visas dalis vadovaudamiesi 
skyriaus „Priežiūra ir valymas“ 
instrukcijomis.

•  Prieš įjungdami į elektros lizdą, 
patikrinkite, ar jūsų įtampa atitin-
ka įtampą, užrašytą ant prietaiso 
dugno.

•  Naudokite šį prietaisą tik su 
vandeniu ir tik kavai ruošti, kad 
nesugadintumėte šio prietaiso.

•  Nedėkite kavos indo ant kitų  
kaitinamų paviršių (pvz., viryklės 
plokščių, karštų padėklų ir t. t.).

•  Kavai virti visada naudokite šaltą 
vandenį.

•  Prieš pradėdami virti naują ka-

vos porciją, visada leiskite kavos 
aparatui atvėsti maždaug 5 min. 
(išjunkite prietaisą), to nepadar-
ius, pilant į vandens rezervuarą 
šaltą vandenį gali susidaryti ga-
rai.

•  Veikiantis kavos aparatas negali 
būti pastatytas spintoje.

•  Nenaudokite prietaiso jokiems 
kitiems tikslams, tik pagal 
paskirtį, aprašytą vartotojo vado-
ve . Bet koks netinkamas naudo-
jimas gali sukelti sužalojimą.

•  Išjungus prietaisą, pašildymo 
plokštė išlieka karšta.

•  Nenaudokite stiklinio kavos indo 
mikrobangų krosnelėje.

•  Nelieskite karštų paviršių, ypač 
pašildymo plokštės. Niekada ne-
leiskite, kad laidas liestųsi prie 
pašildymo plokštės.

•  Įspėjimas. Šio prietaiso galia 
didelė, todėl įsitikinkite, kad jūsų 
maitinimo tinklo galia yra pa-
kankama. Susisiekite su vietine 
elektros energijos įmone, kad 
įsitikintumėte, jog vadinamoji 
elektros tinklo pilnutinė varža yra 
ne didesnė kaip 0,247 Ohm.

LIETUVIŲ

Prieš naudojant
Prieš naudodami prietaisą atidžiai ir 
išsamiai perskaitykite naudotojo instruk-
cijas ir išsaugokite ateičiai. Nuimkite 
visas pakuotes ir etiketes ir tinkamai jas 
išmeskite.
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(E) Kavos ruošimas
Norėdami išsivirti kavos, atlikite veiksmus, 
nurodytus E  pav.
Šildymo funkcija aktyvinama, jei yra pa-
sirinktos dydžio parinktys  arba  . 
Įjungiamas LED (9).
Šviežumo indikatorius (5A) rodo pagal 
laiką nuo virimo pradžios, ar kava šviežia.
Virimo procesui pradėti naudojamas viri-
mo režimas (6D).
Nestipri:
Virimo nuostata automatiškai koreguoja-
ma, kad galėtumėte išsivirti ne tokios sti-
prios kavos puodelį.
Auksinis:
Šį būdą ECBC (Europos kavos virimo 
centras) patvirtino pagal griežtus savo 
techninius reikalavimus – naudojama 
1,25 l vandens laikantis virimo santykio 
60 g kavos ir 1,0 l vandens (75 g kavos ir 
1,25 l).
Stipri:
Virimo nuostata automatiškai koreguoja-
ma, kad galėtumėte išsivirti puodelį sti-
presnės kavos.

(E.1) Kavos ant ledo ruošimas
Ruošdami kavą ant ledo, atlikite 1–7 
žingsnius, nurodytus E  pav., tada toliau 
darykite taip: 

 z Įdėkite į kavos indą ar puodelį ledo 
kubelių iki viršaus ir pastatykite jį po fil-
tro krepšelio išleidimo anga.

 z Paspauskite „Ant ledo“.
 z Pasirinkite virimo režimą, ir pradėkite 

virti.
Jei norite išsivirti stiprios kavos su ledu, 
rekomenduojama rinktis virimo režimą 
„Stipri“.
PASTABA. Įsitikinkite, ar puodelio dydis 
atitinka pasirinkto gėrimo kiekį.  Niekada 
nepilkite ledo kubelių į vandens rezer-
vuarą. Rekomenduojame rinktis kavos 
indą ar karščiui atsparų stiklinį indą.

(E.2) Lašėjimo sustabdymas 
1. Perkelkite svirtį (3) į  padėtį.
2. Virimo procesas bus pristabdytas, o 

pasirinktas virimo būdas mirksės.
3. Svirtį reikia grąžinti į padėtį „Kava“ ne 

vėliau kaip per 2 minutes. Virimo proc-
esas bus tęsiamas.

PASTABA. Jei per 2 minutes svirtis ne-
perkeliama atgal į padėtį „Kava“, virimo 
procesas nutraukiamas ir pasigirsta gars-
inis signalas. Jei pristabdysite virimo pro-
cesą, virimo režimo „AUKSINIS / ECBC“ 
reikalavimaigali likti neįvykdyti.

(F)  Karšto vandens  
dozavimas*

Norėdami dozuoti karštą vandenį, atlikite 
veiksmus, nurodytus F  pav.
Galite pasirinkti vieną iš šių 6 iš anksto 
nustatytų temperatūrų.

Temperatūros 
nustatymas

Rekomenduojama

70°C Baltoji arbata

75°C Žalioji arbata

80°C Jazminų arbata

85°C Ulongo arbata

90°C Tirpi kava

95°C Juodoji arbata, 
žolelių arbatos

* tik tam tikri modeliai

(G) Kalkių šalinimas
Norėdami pašalinti iš prietaiso kalkes, at-
likite veiksmus, nurodytus G  pav.
Rekomenduojame naudoti „Braun Des-
caling Solution“ tirpalą (galima įsigy-
ti parduotuvėse, per „Braun“ svetainę 
arba paskambinus į Klientų aptarnavimo 
skyrių).
Pradėjus kalkių šalinimo procesą, 
neįmanoma sustabdyti programos, kol ji 
nebaigta.

(H) Priežiūra ir valymas
Norėdami išvalyti kavos aparatą, atlikite 
veiksmus, nurodytus H  pav. 

Garantija ir tvarkymas
Išsamesnės informacijos ieškokite 
atskirame garantijos ir tvarkymo la-
pelyje arba apsilankykite svetainėje  
www.braunhousehold.com 



14

Trikčių šalinimo vadovas

PROBLEMA PRIEŽASTIS SPRENDIMAS

Ekranas nerodo laiko Prietaisas išjungtas iš tinklo Įjunkite įrenginį į tinklą

Ekrane mirksi „2:00“ Pradinė operacija
Įvyko elektros tiekimo triktis

Nustatykite laikrodį

Neįmanoma nustatyti LAIKMAČIO Svirtis nenustatyta padėtyje „Kava“
Laikrodis nenustatytas

• Nustatykite svirtį padėtyje „Kava“
• Nustatykite laikrodžio laiką

Neįmanoma aktyvinti LAIKMAČIO LAIKMATIS nenustatytas • Nustatykite LAIKMATĮ

Kava neverda Prietaisas išjungtas iš tinklo
Elektros tiekimo triktis
Virimo režimas nepasirinktas
Vandens rezervuare nėra vandens
Prietaisas veikia laukimo režimu
LAIKMATIS neįjungtas
Svirtis nustatyta ties  
Filtro dangtis neuždarytas

• Įjunkite įrenginį į tinklą
• Palaukite, kol elektra vėl bus tiekiama
•  Pasirinkite virimo režimą norėdami 

pradėti
•  Pripilkite vandens į vandens rezervuarą
•  Įjunkite prietaisą
• Aktyvinkite LAIKMATĮ
• Nustatykite svirtį ties padėtimi „Kava“
• Uždarykite filtro dangtį

Kavos aparatas verda tik vandenį Filtro krepšyje nėra maltos kavos Įpilkite į filtrą norimą kavos kiekį

Svirtis nustatyta ties padėtimi „Vanduo“ Nustatykite svirtį ties padėtimi „Kava“

Kavos aparatas perpildytas Filtro krepšelis netinkamai įdėtas Teisingai įdėkite filtro krepšelį

Per daug maltos kavos Išimkite filtrą iš filtro krepšelio ir iš naujo 
įjunkite virimo procesą įdėję tinkamą kiekį 
maltos kavos.

Naudojama per smulkiai malta kava Naudokite tik lašeliniams kavos 
aparatams sumaltą kavą

Filtro krepšelio spyruoklė iššoko valant Iš naujo įdėkite spyruoklę į filtro krepšelį

Kavos indo dugne yra kavos tirščių Popierinis filtras buvo netinkamai įdėtas į 
filtro krepšelį

Išimkite filtrą, išskalaukite filtro krepšelį, 
įdėkite filtrą į filtro krepšelį ir iš naujo 
įjunkite virimą.

Popierinis filtras sukrito Išimkite filtrą, išskalaukite filtro krepšelį, 
įdėkite filtrą į filtro krepšelį ir iš naujo 
įjunkite virimą.

Kava per smulkiai sumalta Naudokite tik lašeliniams kavos 
aparatams  sumaltą kavą

Ekrane rodoma „Lid“ (dangtelis) Filtro dangtis atidarytas Uždarykite dangtį

Ekrane rodoma E02, E05, E08, E09, E16, 
E18

Išimkite kavos indą.   Išjunkite prietaisą iš 
tinklo, palaukite 5 minutes ir vėl įjunkite. 
Pašalinkite kalkes.  Jei triktis nepašalina-
ma, kreipkitės į įgaliotą „Braun“ klientų 
aptarnavimo skyrių.

Ekrane rodoma E03, E04, E06, E07, E10, 
E11, E12, E14, E15, E17

Išimkite kavos indą. Išjunkite prietaisą iš 
tinklo, palaukite 5 minutes, vėl įjunkite ir 
bandykite iš naujo. Jei klaida kartojasi, 
kreipkitės į įgaliotą „Braun“ klientų aptar-
navimo skyrių.

Ekrane rodoma E13 Funkcija „Ant ledo“ nebuvo pasirinkta, kai 
į kavos indą buvo įdėti ledo kubeliai

Ekrane rodoma E21 Pripildykite vandens talpyklą.  Išjunkite 
ir vėl įjunkite. Jei klaida nepašalinama, 
kreipkitės į įgaliotą „Braun“ klientų aptar-
navimo skyrių.

Ekrane rodoma E19 Gėrimų dydžio parinkiklis netinkamai 
nustatytas.

Išjunkite prietaisą iš tinklo, pasukite 
gėrimų dydžio parinkiklį į
vieno puodelio padėtį  , palaukite 5 
minutes ir vėl įjunkite į tinklą. Jei klaida vėl 
pasikartoja, kreipkitės į įgaliotą „Braun“ 
klientų aptarnavimo skyrių.

Neišmeskite produkto su buitinėmis atliekomis 
pasibaigus jo naudojimo trukmei. Jį utilizuoti 
galima „Braun“ paslaugų centre arba 
atitinkamuose jūsų šalyje esančiuose 
surinkimo punktuose.

Besiliečiančios su maistu medžiagos  
ir priedai atitinka Reglamento (EB)  
Nr. 1935/2004 nuostatas.
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Kirjeldus
1 Veepaagi kaas
2 Eemaldatav veepaak
3 Hoob
4 Joogi suuruse valija
5 Ekraan

A Värskuse indikaator 
B Kellaaeg

6 Juhtpaneel
A Taimer
B Seadista
C Kell
D Valmistamisrežiimid 
E  Temp.
F Vesi
G Katlakivi emaldamise näidik
H Sisse-väljalülitusnupp

7 Tassihoidik
8 Hoia plaat soe
9 Plaadi soojana hoidmise näidik
10 Klaaskarahvin
11 Ümberpööratav kaas
12 Juhtme hoiustamine
13 Filtrikorv
14 Filtri kaas + dušipea
15 Kohvi 2poolne mõõtekulp
16 Reisitass (valikuline)

Enne esmakordset  
kasutamist

Laske kohvimasinal kohvi valmistamise 
kogu tsükkel läbida ilma jahvatatud kohvi-
ta.  Kasutage karahvinitäit (10 tassi) vär-
sket külma vett.

Ettenähtud  
kasutusotstarve 

Seadet tohib kasutada ainult kohvi valm-
istamiseks vee ja jahvatatud kohviga.

(A) Kell
Kohvimasina esimest korda vooluvõrku 
ühendamisel või toite taastamisel pärast 
voolukatkestust hakkab ekraan (5) vilku-
ma 2:00 peal ja kuulete helisignaali.
Kella seadistamiseks järgige juhiseid, mis 
on esitatud joonisel A .

(B) Taimer 
TAIMERI saab seadistada suvaliseks kel-
laajaks päeval või ööl.
Taimeri seadistamiseks järgige juhiseid, 
mis on esitatud joonisel B .

(B.1) Taimeri aktiveerimine
1.  Asetage hoob (3) asendisse „Kohv“ ja 

valige joogi suurus (4).
2.  Asetage karahvin või oma tühi tass fil-

trikorvi väljalaske alla. Väiksemate tas-
side puhul kasutage tassihoidikut (7).

3. Vajutage TAIMER (6A) ja valige valmis-
tamisrežiim (6D). TAIMER lülitub püsi-
valt sisse.

4. Eelseadistatud TAIMERI aeg ja valitud 
valmistamisrežiim kaovad.

5. Funktsiooni väljalülitamiseks vajutage 
uuesti TAIMERIT: TAIMER kaob.

(C) Vee kareduse tase
Kohvimasina vee kareduse tase seadis-
tage oma piirkonna vee kareduse taseme 
kohaselt.
Vee kareduse taseme seadistamiseks jär-
gige juhiseid, mis on esitatud joonisel C . 

(D) Kõrguse seadistamine
Suurematel kõrgustel kohvimasina kor-
rakohaseks töötamiseks aktiveerige kõr-
guse seadistus. Selle seadistusega väld-
itakse olukorda, mil kohvimasinas tekib 
tavalise keemistemperatuuri (100°C) ase-
mel hoopis aur.
Kõrguse seadistamiseks järgige juhiseid, 
mis on esitatud joonisel D .

Ettevaatust 
•  Seadet võivad kasutada 8aas-

tased ja vanemad lapsed ning 
piiratud füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimete või puudu-
vate kogemuste ja teadmistega 
isikud, kui tehakse nende järe-
levalvet või kui neid õpetatakse 
seadet ohutult kasutama  ja kui 
nad mõistavad kaasnevaid ohte.

•  Lapsed ei tohi seadmega män-
gida.

•  Lapsed ei tohi seadet puhasta-
da ega hooldada, välja arvatud 
juhul, kui nad on vanemad kui 8 
aastat ja tehakse nende järele-
valvet.

•  Alla 8aastased lapsed tuleb se-
admest ja selle toitejuhtmest ee-
mal hoida.

•  Kui toitejuhe on kahjustatud, 
peab selle ohu vältimiseks välja 
vahetama tootja, ta esindaja või 
samalaadse kvalifikatsiooniga 
isikud.

•  Ärge kunagi kastke seadet vette 
ega teistesse vedelikesse.

•  Tegemist on ainult majapida-
misseadmega. Seade ei ole ette 
nähtud kasutamiseks järgmisel 
juhtudel: töötajate köögialad 
poodides, kontorites ja muudes 
töökeskkondades; talumajad; 
hotellide, motellide ja muude 
elamutüüpi keskkondade klien-
did; hommikusöögiga ööbimis-
kohtade tüüpi keskkonnad.

•  Enne esmakordset kasutamist 
(või vastavalt vajadusele) puhas-
tage kõik osad, järgides hool-
dus- ja puhastamisjuhiseid.

•  Enne pistikupessa ühendamist 
kontrollige, kas teie pinge vastab 
seadme alumisele küljele trüki-
tud pingele.

•  Kasutage seadet ainult veega ja 
ainult kohvi valmistamiseks, et 
vältida seadme kahjustusi.

•  Ärge pange karahvini teistele 
kuumadele pindadele (näiteks 
pliidiplaadid, kuumad alused 
jne).

•  Kohvi valmistamiseks kasutage 

alati külma vett.
•  Enne, kui alustate uue kohvi val-

mistamist, laske kohvimasinal u 
5 minutit jahtuda (lülitage seade 
välja), muidu võib veepaagi kül-
ma veega täitmisel tekkida aur.

•  Kohvimasinat ei tohi kasutamise 
ajal kappi panna.

•  Ärge kasutage seadet muul ots-
tarbel kui kasutusjuhendis kir-
jeldatu. Igasugune väärkasutus 
võib potentsiaalselt põhjustada 
kahju.

•  Pärast seadme väljalülitamist 
võib soojendusplaadile jääda jä-
äksoojust.

•  Ärge kasutage klaasist karahvini 
mikrolaineahjus.

•  Vältige kuumade pindade (eriti 
soojendusplaadi) puudutamist. 
Ärge kunagi laske juhtmel soo-
jendusplaadiga kokku puutuda.

•  Ettevaatust: Selle seadme suure 
võimsuse tõttu veenduge palun, 
et teie elektrivõrgu võimsuson 
piisav. Võtke palun ühendust ko-
haliku elektriettevõttega, veen-
dumaks, et nn vooluvõrgu impe-
dants ei oleks suurem kui 0,247 
Ohm.

EESTI KEEL

Ohutusabinõud
Enne kasutamist
Enne seadme kasutamist lugege kasutus-
juhend hoolikalt täiesti läbi ning hoidke 
see edaspidiseks kasutamiseks alles. Ee-
maldage pakend ja kõik sildid ning kõrval-
dage need kasutuselt nõuetekohaselt.
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(E) Kohvi valmistamine
Kohvi valmistamiseks järgige juhiseid, 
mis on esitatud joonisel E .
Plaadi soojana hoidmise funktsioon ak-
tiveeritakse siis,  kui  suuruse varian-
did on valitud. Süttib LED (9).
Värskusindikaator (5A) näitab teie kohvi 
värskust, tuginedes kohvi valmistamise 
algusajale.
Valmistamisprotsessi alustamiseks kasu-
tatakse valmistamisrežiimi (6D).
Kerge:
Valmistamisseadistust reguleeritakse 
automaatselt nii, et saate tassi kergemat 
kohvi.
Kuld:
Selle režiimi on sertifitseerinud Euroopa 
kohvivalmistamiskeskus (European Cof-
fee Brewing Center (ECBC)) ja see vastab 
keskuse rangetele tehnilistele nõuetele, 
kusjuures kohvi valmistamise suhtarvu-
na kasutatakse 1,25 L veetaseme juures 
60 g kohvi puhul vett 1.0 L (1,25 L puhul 
kohvi 75 g).
Kange:
Valmistamisseadistust reguleeritakse au-
tomaatselt nii, et saate tassi kangemat 
kohvi.

(E.1) Jääkohvi valmistamine

Jääkohvi valmistamiseks järgige juhiseid 
1-7, mis on esitatud joonisel E . Seejärel 
jätkake järgmiselt:

 z Täitke soovitud karahvin/tass jääkuubi-
kutega üles ja asetage see filtrikorvi 
väljalaske alla.

 z Vajutage „Jääkohvi“ (“Over Ice”).
 z Valmistamisprotsessi käivitamiseks 

valige selle režiim.

Intensiivse jääkohvi saamiseks on soo-
vitatav kasutada kange kohvi (“Strong”) 
valmistamisrežiimi.
MÄRKUS: Veenduge, et tassi suurus so-
bib valitud joogi suurusega.  Ärge kunagi 
täitke veemahutit jääkuubikutega. Soovi-
tame kasutada karahvini või kuumakindlat 
klaasi.

(E.2) Tilkumise seiskamine 
1. Liigutage hoob (3) asendisse .
2. Valmistamisprotsess peatatakse ja 

valitud valmistamisrežiim hakkab vil-
kuma.

3. Hoob tuleb viia tagasi asendisse „Cof-
fee” maksimaalselt 2 minuti jooksul. 
Valmistamisprotsess jätkub.

MÄRKUS: Kui hooba ei liigutata tagasi 
asendisse „Coffee“ 2 minuti jooksul, lõ-
petatakse valmistamisprotsess  helisig-
naali kõlades. Valmistamisprotsessi 
peatamisel ei pruugi GOLD/ECBC valm-
istamisrežiimi nõuded olla täidetud.

(F) Kuuma vee saamine*
Kuuma vee saamiseks järgige juhiseid, 
mis on esitatud joonisel F .
Võite valida ühe järgmisest 6 eelseadis-
tatud temperatuurist.

Temp.  
seadistus

Soovitatav järgmise 
jaoks:

70°C Valge tee

75°C Roheline tee

80°C Jasmiinitee

85°C Oolongitee

90°C Lahustuv kohv

95°C Must tee, taimeteed
* ainult teatud mudelid

(G) Katlakivi eemaldamine
Seadmest katlakivi eemaldamiseks jär-
gige juhiseid, mis on esitatud joonisel G .
Soovitame kasutada Brauni katlakivi 
eemaldamise lahendust (selle saab osta 
kauplustest, Brauni veebisaidilt või helis-
tades klienditeenindusse).
Kui katlakivi eemaldamise protsess on 
alanud, ei ole võimalik programmi peata-
da enne, kui see on lõpetatud.

(H) Care and Cleaning
Kohvimasina puhastamiseks juhiseid, mis 
on esitatud joonisel H .

Garantii ja teenindus
Üksikasjalikuma teabe leiate eraldi ga-
rantii- ja teenindusvoldikust või külastage 
saiti www.braunhousehold.com 
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Tõrkeotsingu juhend

PROBLEEM PÕHJUS LAHENDUS

Ekraan ei näita aega Seade ei ole vooluvõrku ühendatud Ühendage seade pistikupessa

Ekraanil vilgub „2:00“ Töö alustamine
Toimus elektrikatkestus

Seadistage kell

TAIMERIT ei ole võimalik seadistada Hoob ei ole paigutatud asendisse „Coffee“
Kell on seadistamata

• Asendi hoob on asendis „Coffee“
• Seadistage kellaaeg

TAIMERIT ei ole võimalik aktiveerida TAIMER on seadistamata • Seadistage TAIMER

Kohvi valmistamist ei toimu Seade ei ole vooluvõrku ühendatud
Elektrikatkestus
Valmistamisrežiimi ei ole valitud
Veepaagis pole vett
Seade on ooterežiimis
TAIMERIT ei ole aktiveeritud
Hoob on asendis  
Filtri kaas pole suletud

Ühendage seade pistikupessa
Oodake, et vool tuleks tagasi
Alustamiseks valige valmistamisrežiim
Kallake veepaaki vett
Lülitage seade sisse
Aktiveerige TAIMER
Viige hoob asendisse „Coffee“
Sulgeda filtri kaas

Kohvimasinast tuleb ainult vett Filtrikorvis ei ole jahvatatud kohvi Lisage filtrisse soovitud kogus kohvi

Hoob on asendis „Water“ Viige hoob asendisse „Coffee“

Kohvimasin voolab üle Filtrikorv pole õigesti sisestatud Sisestage filtrikorv õigesti

Kasutatakse liiga palju jahvatatud kohvi Eemaldage filter filtrikorvist ja taaskäivit-
age valmistamisprotsess jahvatatud kohvi 
õige kogusega

Liiga peenelt jahvatatud kohvi kasutamine Kasutage ainult kohvi, mis on jahvatatud 
tilkumisega kohvimasinate jaoks

Filtrikorvi vedru tuli puhastamise ajal välja Kinnitage vedru uuesti filtrikorvi külge

Karahvini põhjas on kohvipuru Paberifiltrit ei sisestatud filtrikorvi õigesti Eemaldage filter, loputage filtrikorv ära, 
asetage filter korvi ja taaskäivitage valm-
istamine

Paberfilter kukkus kokku Eemaldage filter, loputage filtrikorv ära, 
asetage filter korvi ja taaskäivitage valm-
istamine

Kohvipuru on liiga peeneks jahvatatud Kasutage ainult kohvi, mis on jahvatatud 
tilkumisega kohvimasinate jaoks

Ekraan näitab sõna „Lid“ (kaas) Filtri kaas on avatud Sulgege kaas

Ekraan näitab numbreid E02, E05, E08, 
E09, E16, E18

Eemaldage karahvin.   Eemaldage seade 
vooluvõrgust, oodake 5 minutit ja ühend-
age seade uuesti pistikupessa. Eemald-
age katlakivi.  Vea püsimisel pöörduge 
Brauni volitatud klienditeenindusse.

Ekraanil kuvatakse numbreid E03, E04, 
E06, E07, E10, E11, E12, E14, E15, E17

Eemaldage karahvin. Eemaldage seade 
vooluvõrgust, oodake 5 minutit ja 
ühendage seade jälle pistikupessa ning 
proovige uuesti. Kui viga ilmneb uuesti, 
pöörduge Brauni volitatud klienditeenin-
dusse.

Ekraanil kuvatakse E13 Karahvini täitmisel jääkuubikutega ei vali-
tud jääkohvi funktsiooni „Over ice“

Ekraanil kuvatakse E21 Täitke veepaak.  Lülitage seade välja ja 
uuesti sisse. Vea püsimisel pöörduge 
Brauni volitatud klienditeenindusse.

Ekraanil kuvatakse E19 Joogi suuruse variandi valija ei ole õigesti 
seadistatud

Eemaldage seade vooluvõrgust, pöörake 
joogi suuruse variandi valija ühe tas-
si asendisse  , oodake 5 minutit ja 
ühendage seade jälle pistikupessa. Kui 
viga ilmneb uuesti, pöörduge Brauni 
volitatud klienditeenindusse.

Selle kasuliku eluea lõpul ärge palun visake  
toodet ära koos olmejäätmetega. Kasutuselt 
võib kõrvaldada Brauni teeninduskeskuses 
või teie riigi asjakohastes kogumispunktides.

Toiduga kokkupuutumiseks ettenähtud  
materjalid ja esemed vastavad 
määrusele (EÜ) nr 1935/2004
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